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ADAMIC IN SLOVENSTVO!

OTON ZUPANCIC

Letos okoli boZifa potrka na moja vrata neznanec, Nace Zupandié iz
Viénjih Sel, moj sorodnik po oetu, Amerikanec. Slovenska govorica
se mu zatika, pomaga si z angletkimi besedami in neokretnimi novimi
tvorbami, ¢udnimi prevodi iz angle$¢ine. V svojem osmem letu je odfel
s star$i v Ameriko, hodil tam v Solo, nato je prepotoval pef z nekim
tovarifem — ,Rojakom?“ — ,Ne, pravim Ameri¢anom.“ — osem in
$tirideset unijskih drzav, bil dvanajst let mornar na ameriskih, angle-
$kih, $panskih ladjah, povzpel se je do krmarja, objadral je ves svet.
In zdaj? Ole mu je umrl, mati se je preselila domov, on je nekoliko
utrujen, rad bi si prebral — bo videl: ali ostane doma, ako bo mogel
z materjo orati, ako ne, si poidée kod drugod zasluzka, nemara pa od-
rine nazaj. Kakor kane.

»Dvanajst let mornar? Tale moZ je bil tudi mornar®, pravim kar
tako in pokaZem na mizi leZedi prvi slovenski izvod Conradove ,Sencne
¢rte”, ki mi ga je zaloZba pravkar poslala.

S spostovanjem prime knjigo v okorne krmarske roke, in ko pogleda
naslov: ,0O, Conrad! Rojen Poljak, pa kakino angleitino pide!“

»All ga pozna¥?“ se zafudim.

»Kako ne! Njegovi ,novels‘ so mi rodili misel, da sem 3el na morje.
On pozna vso Yalost lovetkega Zivljenja, vso ,futility* tega sveta, in
vendar ve, da je treba vse pretoldi, iti skozi vse viharje — moZ, pravi
moz!“

Jaz se 3¢ bolj debelo zatudim, razgovor tele, in tedaj vidim, da
pozna Nace mnogo mnogo veé sodobnih in starih pisateljev nego jaz.
Na povrije splavajo imena Upton Sinclair, Sinclair Lewis, O’Neill,

1 Clanck je bil napisan za ameritko stevilko Ljubljanskega Zvona, a je bil ured-
niftva prepozno izrofen. (Op. ured.)
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Dreiser, Knut (izgov6ri Nut) Hamsun, Tolstoj, Dostojevski, Gorki,
Kant, Schopenhauer, Nietsche (izgovéri Ni¢i) in ne vem ved koliko
drugih, meni neznanih imen danainjih pisateljev angleskega jezika. In
on jih neverjetno bistro sodi in razvri¢a po idejah in odtenkih svetov-
nega nazora. IzkaZe se, da je prelital in videl na odru vsega Shakes-
peareja, da pozna in odklanja Spenglerja.

»Pa kje in kedaj si se mogel skozi vse to pregristi? Ali si hodil o
prostem {asu v javne knjiZnice?“

»O no, sam sem si kupoval in imel sem kedaj. Ko sem mahnil s
svojim tovariSem na pot, sem si napolnil oprtnik poleg druge potrebne
ropotije tudi s knjigami, kar jih je le $lo vanj. Za Zivljenje mi ni bilo
sile, nisem potraten za jed. Kadar sva se namerila na kako farmo, sva
se oglasila za delo, in veseli so bili najinih rok. Stiri, pet dni sva kopala,
orala, kosila, mlatila ali sekala, kar e, in ogrenila sva za mesec dni
potovanja. To je bilo pred vojno, zdaj ni veé tako lahko, kriza je tam
hupa nego tukaj pri nas. Kuhala sva si sama, spala zunaj, in kadar sva
podivala, sem potegnil iz oprtnika knjigo. In ko sem bil na ladji, sem
si v vsakem vedjem pristani$¢u nakupil zaboj knjig. Casa je bilo na
kupe: po osem ur spanja, po osem ur sluZbe, po osem ur poéitka na dan.
Teh osem ur je bilo mojih, bile so najlepSe, takrat sem bral in premisljal.©

»Potemtakem imad célo biblioteko? Kje ti pa je?*

»P0 vseh morjih mi plava. Knjige, ki sem jih predelal, sem razdajal
svojim tovarifem, naj se tudi oni kaj naude, da bodo malo vel ¢loveka,
kakor so po navadi mornarji... Za Omarja Khayama mi je Zal, on mi
je dal toliko modrosti za Zivljenje...“ In kar samo se mu je izlilo:
»Kos kruha, vré vina v senci in ti poleg mene — to je dovolj raja na
svetu . ..“ Oko se mu je zaiskrilo, ko sem potegnil s police ,,Rubayat®
in mu ga dal. Najin pogovor je bil poln Zive vsebine o knjigah, o social-
nih in gospodarskih razmerah pri nas in v Ameriki, o pokrajinah,
o Indijancih, njihovem znadaju in njihovi usodi, o ¢érnskem vprafanju.
O vsem je imel razbistrene pojme in jasno in toéno mnenje.

»Kaj kani§ zveler? Ako nima$ posebnih namenov in bi te zanimalo
gledalif¢e —“ V drami smo igrali ne vem kaj Ze, v operi ,,Butterfly“. —
~Butterfly? To bi pa rad zopet enkrat slifal — zadnji¢ sem jo videl v
Metropolitan operi...“ Zopet sem debelo pogledal — poznal je tudi
vso operno literaturo in vse znane pevce in pevke.

Kmetiski fant iz Visnjih Sel! Da je ostal doma, kje bi bil ves ta
dulevni svet, vse to bogastvo, ki ga nosi v sebi? Omar Khayam in Vifnja
Sela! Amerika in nadi izseljenci! Ali nima ta preprosti ¢lovek doZitkov
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in snovi in obzorja za velike in zanimive romane? Da, samo pisatel;j-
skega daru nima. —

Spomladi pa se je prismejal k nam Amerikanec z dvema knjigama
pod pazduho — Louis Adamié.

Knjigi sta pisani v angle$¢ini, zakaj v devetnajstih letih se je Adami¢
poamerikanil. V prvi je podal zgodovino delavske aktivne borbe zoper
kapitalizem, v drugi, ,Laughing in the Jungle’, pripoveduje zgodbo
svojega zivljenja. A to ni pedantsko natanden dnevnik, pa¢ pa bistveno
resnina povest njegovega razvoja in $e¢ mnogo, mnogo ved.

Ko je odrinil Adamié iz domovine, je bilo po vsej priliki med nje-
govo prtljago kaj malo Solske uéenosti. Imel pa je nekaj, kar bi bilo
vsem pisateljem in tistim, ki Zele postati, najtopleje priporoditi. Cilo,
mlado telo z dedid¢ino zdravih instinktov in praktiéna kmetiska pamet,
ki jo spremlja &vrsto zaupanje vase in v svojo bodoénost, je zaklad, ki
se ga sam zaveda in veseli. Nepremagljiva Zelja po spoznanju ga Zene
v svet in od kraja do kraja, od ¢loveka do ¢loveka, od poklica do
poklica, tako da pregleda ,d¥unglo’ s svojim olesom in se polagoma
razpozna v zmedi ameri$kega kaosa. Oko mu je neprizadeto, nameni
nesebiéni, srce brez zavisti nasproti tistim, ki jim je bolje od njega. Tudi
v najhujdi bedi se ne &uti suZnja nikomur. Svoboden élovek, ki si v
vsakem poloZaju ohrani mirno dostojanstvo in jasno misel, ki mu je ne
more skaliti neposredna situacija.

Nid aprioristinega mu ne moti sodbe, On ima pogum, stopati pred
stvari s prvim ofesom, brez doktrin, s katerimi zastruplja evropska iz-
obrazba nastajajode pisateljske talente. Primum vivere, dein philosophari
-—— je pri Adamitu psiholotki fakt odlodilnega pomena: prej je poznal
svet nego filozofijo o njem. Pri nas doma je to narobe. To ga v glavnem
lodi od Duhamela, bistrega opazovalea, ki ga pa tezé vsi predsodki
kulturne Francije in njene dulevne preteklosti. Adamié se brani vsega
prevzetega, vsega, Cesar ne doZivi prav na lastni koZi, pravi fanatk
samovidstva. Oba gledata isto, a vsak sodi po svoje: Duhamel pesi-
mistiéno mrko, Adami¢ optimisti¢no jasno — s smehom, vedrim, iro-
ni¢nim véasih, a vedno zdravim, opro$¢ujoéim. Kjer vidi Duhamel
zablodo in strahoto, ki jo preklinja in zavrada, vidi Adamié pojav, ki
mu razvnema ¢uvstva in fantazijo, ga mika in opaja in ki ga je treba
razloZiti in razumeti — in se mu smejati. In ¢udno, oba zasledita v
ameriSkem Zivljenju bolezen in najdeta zanjo prav za prav isti lek:
Duhamel veliko nacijonalno nesreéo in — Adamié tudi: kakor je moral
Lenard Podgornik pasti in se pobiti na glavi, da se je ,prerodil’, to je
re$il materijalistiéne miselnosti, tako bi moralo zadeti Ameri¢ane hudo
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trpljenje, ki bi jim pomoglo do novega Zivljenja; in — zanimivo —
Adamié si obeta ta preporod Amerike od novoselcev in njihovih po-
tomcev, ne od starih Ameri¢anov, ki so po njegovem preplitki, da bi
sploh bili zmozZni trpljenja.

Svele, sofne barve iz rojstnega kraja in Ljubljane, kipele slike iz
Novega Sveta, monumentalne tragiéne, tragikomiéne in komicne postave
kapitana Blakelocka, debeloglavca serZanta Koske, Ceha po poreklu, po
&etrtini Indijanca Jacka Kippsa, ,decka, ki je ubil Woodrowa Wilsona',
Lonija Burtona, Lenarda Podgornika, Hrvatice Tanesicke — ¢udovita
zgodba Zenskega trpljenja in poZrtvovalnosti —, komedijanta Stefana
Radina in drugih, mojstrsko oértanih oseb oZivljajo zgodbo pisatelje-
vega ¥ivljenja. Avtobiografija se razraste v mogoéno kolektivno sliko
Yitja in bitja obojih Adamidevih rojakov — starih Americanov in
,Amerikancev’. Kakor sreuje ljudi, tako ga zajemajo, tako se mu
nizajo in spletajo njih doZitki v vrsto novel, v katerih je on sam gle-
dalec in oseba. Samobitna knjiga, v kateri je subjektivnost tako zobjekti-
vizirana, da je brez vsega samoljubja, in objektivnost prozeta z avtor-
jevo simpatijo, da je vsa gorka od nje. Knjiga, kakor rojena iz telesnega
zdravja, ki mu je Ziv izraz Adamidev smeh. Adamifa vse zanima, vsak
pojav, vsako osebo objema s simpatijo, vendar varuje proti oscbam in
dogodkom neko plemenito distanco: ves je prijet, a ne zajet. Kadar je
do¥ivel, je tudi preZivel; ne sentimentali v preteklost. Vendar je globoko
tuvstven. En primer, kako neZen je in kako ume ustvariti brez dosti besed
najintimnejo vez med &lovekom in &ovekom — seveda je to vez med
materjo in sinom: ,Mati se je temu smejala. .. In jaz sem se smejal z
njo. Ona in jaz sva se pogosto skupaj smejala.“ Ni¢ veé. In to je dosti.
To je vse. — Dva kontinenta se moreta ogledovati v njegovem ostro
brufenem zrcalu, in ni ¢uda, ako ga je — kolikor sem ¢&ul, &ital nisem —
ameritka kritika priftela med najbolja imena svoje knjizevnosti.

Da, ko je odrinila barka z Adamidem od Evrope, je pustil za sabo
vse, kar vere evropskega in — ojoje joje in prejoj! — slovenskega pisa-
telja. V spremnem pismu svojim kritikom pravi: ,Hotel sem napisati
zanimivo knjigo. Pisatelj, ki se je likal in mikal ob slovenski kritiki,
je tako ves plah pred samimi teorijami in dobrimi nauki, da si kaj takega
ne bi upal izrei. Kaj — zanimivo hole¥ pisati? To disi Ze po zabavi.
Pri nas namreé je pu$éoba estetska dogma, in dolgodasno pisanje velja
za modrost. In tako se toliko nalih pisateljev mota in mota po nekaksni
skrivnostni megli in ne vidi iz nje, in ubogi ¢itatelj ne vidi vanjo in ne
najde vanjo — a to je pri nas globokoumje.
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V to nafo velno slovensko Zalost in revo zazveni nenadoma smeh!
Slovenski smeh iz Amerike, Adamiéev smeh. Ali bi si ga bil ohranil, da
je ostal doma? Ne vem. Tezko. Meni se je zdela v&asih vsa nafa litera-
tura kakor stokanje nadloZnega starca, ki se premetava po $kripajofem
lezi$¢u in mu ni na nobeni strani bolje. Tisti osebenik, ki je lezal na
smreni postelji, se je vsaj spomnil: ,Nak, na levi strani pa Ze ne bom
umrl!“ se obrnil na desno in izdihnil. Preferen se je znal poredno mu-
zati, smehljati, nasmihati, posmihati in zvonko smejati; Levstik se smeje
na vse zobe, Afkerc se krohote na vse grlo, iz trebuha véasih, da je Ze
kar nespodobno; Kette $¢ po fantovsko, hudomuino in veselo, Cankar
%e ironiéno porogljivo, Murn bridko in bolno. .. tu nekje je zbolel na$
smeh, danes pa ga je malo ali nié, izginil je iz nade knjige, kakor da si
pri &rni madi in liberi. Clovek pa ne more Ziveti brez smeha, narod ne
more prebiti brez smeha, knjiZevnost brez smeha tava po temi, se bije
v ozki, zadu$ni zagati. Mar nas je teh bore sto let knjizno umetniske
kulture tako izmuéilo, da bomo proglasili cmeravost za nale znalilno
svojstvo? Propast zapadnega sveta, spenglerski sodnji dan tudi za nas,
ki smo komaj zadihali in tako radi poudarjamo, da smo mlad, krepak
narod? Filozof hitlerijanstva se je bridko razjokal nad razvalinami
Viljemove politike, in slovenski poet tarnaj za njim. Ako on obupuje,
ima s svojega stali¥¢a vsaj za kaj: Nemcem je svetovna vojna prestregla
blazni zamah, s katerim so hoteli ukrotiti pol sveta, nam pa je uresnicila
vsaj sanje o svoji dr¥avi. Urediti jo, najti pravilno in praviéno razmerje
do Srbov in Hrvatov, do naih narodnih manjsin, do sosedov na severu,
zapadu in vzhodu, to je naloga za mlade mislede glave, tezka, a vesela,
ki te utegne bodriti k smehu, saj ga je toliko raznih stopenj, da navse-
zadnje nadomesti tudi solze in srd, ako brez tega ni mogoce.

Ali sem $e pri Adamiéu? Se. Saj sem pri smehu. In pri slovenski
alosti in slovenskih problemih.

Amerika je naé problem: gospodarski, socialni, narodni, kulturni,
odkar so se zadeli nadi ljudje seliti ez morje. Adamid pravi, da je bilo
to leta 1870. Za Belo Krajino je treba sei vsaj dvajset let nazaj, nasi
prvi mo%je so se izselili okoli leta 1850. Spominjam se izza mlada, kako
so visele po vseh krémah poleg svetnitkih podob na stcklo in barvotiska
JDobe dovetkega Yivljenja‘ velikanske reklame z ogromnimi parniki in
napisi ,Red Star Line!, ,White Star Line', ,Hamburg-Amerika Linie’,
JBremen-New York’, ,Trst-Amerika‘. Ljudje so se izseljevali trumoma,
da je bila ne ena hida brez gospodarja ali sploh brez ljudi. Deca na
Yolskih klopeh so sanjala o Bremenu in Hamburgu; New York, Chicago,

§EZ

i
—_ |
nA .

L@ﬂjﬂilh.SI Digitalna knjiznica Slovenije



Zupangig, Oton. Adamié in slovenstvo. 1932, Ljubljanski zvon

Cleveland, Montana, Minnesota, Pensilvanija, Pittsburgh, Dakota, Ne-
braska, Kalifornija so jim bila doma&a imena, tam so bili njihovi oletje,
starejdi bratje, strici po rudnikih, fabrikah, salunih, farmah in slali‘ za
odpladevanje dolgov, za popravila, dokupe, davke, za priboljiek. Marsi-
katera slamnata streha je izginila, lesena hifa se je spremnila v zidano.
Pet mojih tetd — ved sestrd mati ni imela — je bilo v Ameriki. Ko je
moj ofe prodal hifo — Amerikancu seveda —, me je vzel, ker sem
dobro izdelal &etrto $olo, s seboj v Bosno, da bi kupila hiso. Da sva jo
res kupila, kaj bi bilo z mojim slovenstvom? Bela Krajina se nagiba na
jug. Nisva je kupila. Mater je vleklo za sestrami v Ameriko. Da je njena
obveljala — kaj bi bilo iz mene? Ali bi se bil poamerikanil, kakor se je
Adamid? A ole se ni odlodl in ostali smo v Sloveniji. — In da je ostal
Adami¢ doma? Ugibaj in razpredaj, komur se hole ugibati in razpre-
dati. Jasno je, da takega Adamida, kakrien je, ne bi imeli.

Vedina nalih izseljencev je, kakor pravi Adamic, za Ameriko samo
,gnoj’, ki ji boljéa tla. On se je povzpel nad vse, on je najvije, kar nam
je dala na$a emigracija, ta komaj za silo organizirana masa, ki si 18ce
obstanka v novi domovini: kronist in slikar nadih izseljencev, njihov in
na$ genij. Velik pisatelj svetovne mere, tak, ob kakrénih narod nanovo
izmeri svoja bistvena vpra$anja. Mislim, da bomo prisiljen1 po njegovi
knjigi, ki naj bi jo dobili &im prej v Zivem prevodu, marsikatere nazore
o sebi in svetu preurediti, marsikatero stalifée premekniti. Njegova
knjiga je nekaj &istega in oli¢ujodega, svobodnega in osvobujocega,
jasnega, stvarnega, varnega in vodeega. Njen avtor je premi$ljen in
vendar ni preratunljiv, preprosto globok s $irokim obzorjem, veder brez
lahkomiselnosti in zdrav do jedra. PribliZal nam je tisti znatni del nadega
naroda, ki se polagoma, a neizprosno trga od nas, se nam ledalje bolj
odtujuje in tone v daljni ,d?ungli. Kakor je njihova in nasa usoda, da
se ti izseljenci ¥e sami, skoraj brez izjeme pa njihovi otroci, amerikani-
zirajo, tako je Adamieva in nafa usoda, da ne piSe v sloven$dini, tem-
ve! v angle$dini. Svoj materin jezik je izgubil nekako ponevedoma,
naivno; brez pomislekov, dvomov ali bojev; brez otitkov ali kesanja,
ker je brez greha, individualno brez greha — el za svoyim kolektivom,
za izseljenci, kakor se drZimo mi svojega kolektiva, naroda v stari do-
movini. Ko sem mu zastavil intimno in nekoliko indiskretno vprasanje,
ali se futi Amerikanca ali Slovenca, je za trenutek pomoléal, stisnil
ustnice, kakor je njegova navada, kadar zbira misli, nato je odgovoril:
.Cutim se eno in drugo. Pomisliti je moral, preden je odgovoril. Naj-
br¥e o tem prej sploh ni premifljal. — Adami¢ je ostal Slovenec v
prvinah svojega duha, v instinktivnem pogonu, v tajnem bistvu, ki daje

518

7
(s
,‘L.Ih.SI Digitalna knjiznica Slovenije



Zupangig, Oton. Adamié in slovenstvo. 1932, Ljubljanski zvon

njegovemu delu posebno barvo in ton. Pri nas so vstali zadnje Case
budni stra¥arji, ki so v silnih skrbeh za to notranje slovenstvo, ki je
sploh neizgubljivo. In v imenu te skrbi in tega strahu so preganjali
Putjato, preganjajo Gavello, kajkavca, torej nekakega vsaj po poli Slo-
venca. Za tisti véliki strah pa, ki je del skozi vsako zavedno slovensko
srce, ki je mudil vse nade vélike ljudi, ker niso mogli zapreti oéi pred
dejstvom, kako se slovenstvo od zunaj krufi, kako se zoZuje obmocje
slovenskega jezika, za ta opravideni strah so privlekli iz nerazumljenih
traktatov tolaZbo, &, da $tevilo ni nié, vse da je duh. Kakor da zivimo
v nekakem mistiénem kraljestvu duhov. Toda na$ jezik zivi na tem in
tem tesnem in raskavem materijalnem prostoru, na ogliséu in teriftu
treh, ¥tirih raznih kultur, in tu trpimo kakor opestniki. Tu poglej, tu
pomisli, tu navri! Tam pa, kjer se ni bati, se ne boj. In ne omejuj moz-
nosti, ne oviraj bodo¢nosti. Kako radi to ubogo slovenstvo utesnjujemo.
Vsakdo ga hode prikrojiti po svoje in mu doloditi pravi, pristni sloven-
ski tir. Nekaterim je slovenstvo katolicizem, drugim naprednjaltvo,
onemu oto¥nost, liriénost in ne vem, kaj $e. Tako nas hoéejo opredeliti
in utesniti za vse veéne &ase. Ali niso ti nadi opredeljevalci prav tako
kratkega pogleda kakor tisti nemiki poslanec, ki se je norteval iz Slo-
vencev: ,Kaj boste vi, ki poveZem vso vado literaturo v eno samo ruto!®
Ti ljudje bi bili trdili pred Prefernom, da Slovenci nimajo daru za
liriko, pred A¥kercem, da niso za epiko, pred Cankarjem, da ne vedo
nidesar o podzavesti. Pred tiso¢ leti bi bili rekli, da je bistvo vsakega
Slovenca poganstvo in bi mu bili branili v imenu slovenstva vstop v
kr¥anstvo, kar je pomenilo takrat evropsko kulturno enoto. Kakor da
je narodnost srednjevetki ceh. V veénem strahu za slovenstvo ga oze in
o¥e in potiskajo na tisto de$dico, na kateri sami stoje. Resnitno sloven-
stvo pa ¥ivi po svoje in uhaja na vse strani iz umetno postavljenih
pregraj. Od nekdaj so tekle vse svetovne struje skozenj in mu puicale
svoje sledove. In teko danes in bodo tekle jutri. Slovenstvo reagira na
vse te vplive po svoji vitalnosti, jih sprejema ali odbija, si jih prisvaja
in asimilira, se z njimi ku¥iy boleha od njih — a to je Zivljenje. In tako
je slovenski &lovek vsepovsod, kjer se orje in Zanje in kosi, kjer se
koplje ruda iz zemlje, pri strojih po tovarnah, pri stavbah, na vseh
frontah &lovetke borbe, telesne in dulevne, navdulen ali potrt ali top
v avstrijskih polkih, zaveden v &eti Petra Mrkonji¢a, pod Tarabosem
in v Dobrud?i, na tej in oni poluti sveta moli in kolne, medli in vese-
ljadi, dela in lenari, pomaga in slepari — Zivi. In ne izpraSuje modri-
janov, kaj je pravo slovenstvo, da se bo vedel prav po njem ravnati,
temved %ivi sebe in %ivi nezavedno slovensko. O baron Jurij Vega, iz
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Moravé doma, ali si sestavil svoje logaritme za svet ali za Slovence?
Sam Bog, da se svojega slovenstva nisi zavedal, zakaj svet bi ti bil pre-
tipal jetra in obisti, nadel v tvojem jajcu slovensko dlako in s staliséa
budnih straZarjev zavrgel tvoje tablice in te ne bi bil v zvezde vkoval.
Res, v tem budnem straZarstvu vidim jaz nevarnost za nafo miselnost,
da naj se druzijo in spajajo in plode nale ideje po nekakem dudevnem
incestu, ki nas utegne dovesti v osamelost in ozkosrénost, da se bomo
smatrali kakor Izraelci za izvoljeno ljudstvo in vse, kar ni prebilo pre-
izku$nje pred straZarji, za nedisto in zavrzeno. Svet bi nam moral vra-
dati in nas izloditi iz vseobénosti. Jaz vsaj ¢utim, kako je to pojmovanje
slovenstva nestrpno in megalomansko, o, in tako jalovo. Dale¢ od po-
$tene samozavesti, rojeno iz strahopetstva in precenjevanja samega sebe.

Evo Adamita! Amerika mu je dala, kar mu je mogla dati: $iroko
tori$le, na katerem se je mogla izZiveti in razigrati neugnanost njego-
vega hrepenenja po spoznanju, da se je razgledal po prostranosti in za-
motanosti ameritke ,d¥ungle’, kjer je nalel, kakor pravi, ,bojise straho-
vitth in divjih sil% ki jim je bil njegov duh navsezadnje kos. Nicesar
pa mu ni vzela. To hrepenenje po spoznanju pa mu je dala njegova
slovenska mati, to Prefernovo ,uka Zejo', samo da Adamicu ni ,golj’-
fiva kada’, nego profilo za zalet v vse vi$je sfere duha, Amerika Sirino,
Slovenija mu je dala globino. In zdravo telo in dulo s krepkimi prvot-
nimi instinkti. In dragoceno dedi$¢ino po materi — smeh! Poleg tistih,
ki kopljejo Ameriki premog in zlato, ki zidajo njene ,buildinge’, grade
jeklene mostove, in poleg salunarjev in farmerjev in mornarjev in zvod-
nikov in komedijantov in sleparjev smo dali Ameriki tudi pisatelja, ki
odkriva nji in nam njene in nae skrivnosti.

1Z ORIENTALSKE LIRIKE

ALOJZ GRADNIK

ZDRAVICA -
(Amr Ibn Kulthum)
Na noge, vzemi vré in $e nalij!

Presladko je to el-andarsko vino,
pijade slajfe ne poznam na sveti.

Natodi br¥ nam v éade to Zlahtnino,
ki se ble$¢i kot da Zafrana cveti
so dali barvo svojo mu in sij.
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